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Lobt Go�, ihr Gristen allen in deutscher Nation,

zu Rom ist umgefallen die Braut von Babylon.

Sie sasz in groszen Ehren, darzu in hohem Preis:

ihr Stuhl ist ihr zerschmolzen, er war gebaut auf Eis.

Darauf hat sie gesessen, geprangt ein lange Zeit,

niemand dorft dawider sprechen, sie was so hoch gefreit

mit ihren Decretalen und starkem Hofgesind, 

die haben uns können machen mit sehenden Augen blind;

Uns nit allein betrogen um Silber und das gold,

Go�s Wort damit en-ogen, wer möcht ihr werden hold!

Den Glauben ganz geschwiegen, hand gelehret ihr Gese-,

uns arme Leut betrübet mit unnü-em Geschwä-.

Geschrien und gerufen: "gebt all zum geistlichen Stand!"

Damit hand sie bekommen viel Städt und grosze Land, 

gebaut an allen Orten, viel Orden aufgericht,

eim jeden ein sonderliche Pla�en und Hoffarb auferdicht.

Dahei mag man sie kenne, dasz sie gehörn an Hof;

man darf ihr nit viel nennen, sie sein vor Augen noch.

Der ein der rühmt sein Orden, der ander die Observanz;

seind all zu Narren worden, kommen zur Braut an Tanz.
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Praise God, all you Christians in the German nation, 

The bride of Babylon has fallen in Rome. 

She sat in great honor, also at a great price: 

Her chair has melted, it was built on ice.

Upon it she had sat, parading for a long time, 

No one dared to speak against it, she was so highly favoured 

With her decretals and strong retinue, 

They were able to make us blind with seeing eyes;

Not only did they cheat us of silver and gold, 

They took away God's word, who would want to be kind to them!

They completely silenced faith, they taught their law, 

They grieved us poor people with useless cha"er.

They shouted and called: "Give everything to the spiritual estate!"

With that they got many cities and large lands, 

Built in all places, many Orders established, 

Each one imposed a insignia and coat of arms.

There one can recognize them, that they belong to the court; 

One must not name many of them as they are still before our eyes.

One praises his Order, the other, [religious] observance; 

They have all become fools, a"ending the bride's dance.
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